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Доклад Генерального секретаря о работе 
Организации (A/63/1) 
 
 

 Г-н Али (Малайзия) (говорит по-английски): 
Наша делегация хотела бы поблагодарить Гене-
рального секретаря за его доклад о работе Органи-
зации, содержащийся в документе A/63/1. Несмотря 
на все возрастающий спрос на ресурсы Организа-
ции Объединенных Наций, Генеральному секрета-
рю удалось обеспечить то, что Организация по-
прежнему сохраняет свою актуальность и привер-
женность тем целям, во имя которых она создава-
лась. В этой связи наша делегация хотела бы выра-
зить признательность Генеральному секретарю за 
его неустанные усилия. 

 Отрадно отметить, что работа Организации 
Объединенных Наций и ее специализированных уч-
реждений по-прежнему получает признание. В про-
шлом году Межправительственная группа экспер-
тов по изменению климата была совместно награж-
дена Нобелевской премией за свою работу в облас-
ти изменения климата. Нобелевский фонд уже в 

шестой раз присуждает премию мира Организации 
Объединенных Наций, что является свидетельством 
признания деятельности Организации Объединен-
ных Наций на благо мирового сообщества. 

 Оказываемое Организацией Объединенных 
Наций гуманитарное содействие также получает 
признание. Организации Объединенных Наций уда-
ется через посредство Центрального фонда реаги-
рования на чрезвычайные ситуации и путем призы-
вов к оказанию срочной помощи помогать тем, кто 
страдает более всего в результате различных бедст-
вий. Следовательно, в этой деятельности для такой 
Организации, как Организация Объединенных На-
ций, ключевым фактором становится действитель-
ный результат деятельности. Центральное значение 
в работе Организации, превыше всего остального, 
чем она может заниматься, имеет воздействие, ока-
зываемое работой, ведущейся под контролем Орга-
низации или ею самой, на жизнь людей, которые 
более всего в ней нуждаются. 

 В этой связи наша делегация приветствует на-
мерение Генерального секретаря укрепить общие 
основы подотчетности Организации — ее подот-
четности в системе Организации Объединенных 
Наций и подотчетности Секретариата перед госу-
дарствами-членами. Мы также с удовлетворением 
отмечаем проводящиеся по-прежнему Генеральным 
секретарем периодические брифинги для Генераль-
ной Ассамблеи по проделанной им недавно работе, 
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которые мы считаем одним из способов прямого 
взаимодействия с Генеральным секретарем, позво-
ляющим при этом отслеживать изменения, затраги-
вающие Организацию. 

 Такая Организация, как Организация Объеди-
ненных Наций, которая существует на протяжении 
стольких лет, не может не претерпевать определен-
ных изменений. Для того чтобы укрепить Органи-
зацию и исправить недостатки в ее работе, необхо-
димо ее реформировать. Однако преобразование ка-
кого бы то ни было учреждения никогда не дается 
легко. Действительно, как сказал изобретатель 
Чарльз Кеттеринг: «Мир не любит перемен, хотя 
это единственное, что движет прогрессом». 

 В этой связи наша делегация воздает должное 
постоянным усилиям Генерального секретаря по 
реформе управления. Мы согласны с Генеральным 
секретарем в том, что применение ориентированно-
го на результаты подхода требует от управленцев 
четкой постановки целей. Благодаря этому Органи-
зация, в свою очередь, получит возможность разра-
ботать более эффективный стратегический план, 
что позволит государствам-членам принимать ре-
шения на основе более полной информации. Однако 
эти реформы нужно проводить комплексно, всецело 
посвящая усилия, во-первых, достижению четкого 
понимания сути процесса, который должен быть 
транспарентным, всеобъемлющим и открытым; во-
вторых, безоговорочному соблюдению правил и 
процедур и Устава Организации Объединенных На-
ций; и, в-третьих, четкому осознанию первоочеред-
ных целей, которые мы намереваемся достичь. 

 В отношении деятельности по поддержанию 
мира широко обсуждался вопрос о реструктуриза-
ции Департамента по операциям по поддержанию 
мира (ДОПМ), в рамках которого, в конечном итоге, 
предусматривалось создание нового Департамента 
полевой поддержки, Управления по делам органов 
обеспечения законности и безопасности в составе 
ДОПМ, комплексных оперативных групп и ряда 
других новых совместных механизмов. Эта рест-
руктуризация была направлена на оптимизацию 
миротворческой деятельности в целях обеспечения 
более эффективной и результативной деятельности 
в связи с увеличением количества миссий и числен-
ности персонала, развернутого в миссиях по всему 
миру. Однако, несмотря на реструктуризацию, име-
ли место случаи, когда страны, предоставляющие 
войска, оказывались в информационном и комму-

никационном вакууме. И это вызывает у нас беспо-
койство. ДОПМ следует сохранять ведущую роль в 
деле информирования стран, предоставляющих 
свои войска, в особенности когда персонал этих 
стран участвует в операциях на местах. 

 Рассматриваемый нами сегодня доклад Гене-
рального секретаря начинается с деятельности Ор-
ганизации по оказанию помощи государствам-
членам в деле достижения Целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), и других согласованных на международном 
уровне целей. Малайзия воздает должное усилиям 
Генерального секретаря в этой области, в частности 
за недавний созыв заседаний высокого уровня по 
ЦРДТ. Результатом заседания высокого уровня ста-
ли новые и дополнительные обязательства по выде-
лению в общей сложности порядка 16 млрд. долл. 
США, однако при этом мы надеемся на то, что фи-
нансирование и предоставление ресурсов на цели 
достижения ЦРДТ будут также осуществляться на 
систематической и предсказуемой основе, а не в 
чрезвычайном порядке и в ответ на конкретные со-
бытия. Малайзия надеется на то, что Генеральный 
секретарь вскоре представит полный отчет о вы-
полнении этих обязательств. 

 Что касается самих ЦРДТ, то нам нужно по-
нять, что эти Цели являются самыми минимальны-
ми. Организации Объединенных Наций следует по-
ощрять более развитые страны к достижению целей 
«ЦРДТ плюс». Именно поэтому Малайзия обещает 
более активно взаимодействовать с Организацией 
Объединенных Наций в области сотрудничества по 
линии Юг-Юг. 

 Для многих стран мира, в том числе и для Ма-
лайзии, под большим знаком вопроса остается дос-
тижение Цели 6 в области развития, сформулиро-
ванной в Декларации тысячелетия. Мы отмечаем, 
что в этой связи как внутри Организации, так и за 
ее пределами предпринимаются многие действия, 
подтверждающие наличие этой проблемы. Однако, 
несмотря на все действия, число людей, страдаю-
щих от ВИЧ/СПИДа, малярии, туберкулеза и дру-
гих инфекционных заболеваний, продолжает расти. 
Это означает лишь, что необходимо принимать го-
раздо более серьезные меры, и мы надеемся, что 
поставленная Генеральным секретарем цель обес-
печения к 2010 году противомалярийными средст-
вами всех нуждающихся в них во всем мире будет 
отражена и в борьбе за сокращение масштабов рас-
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пространения ВИЧ/СПИДа, туберкулеза и других 
инфекционных заболеваний. 

 Я не могу не затронуть вопрос о Палестине. 
Эта проблема не сходит с повестки дня Организа-
ции Объединенных Наций вот уже более 50 лет и 
остается одним из жизненно важных элементов об-
щего мира и безопасности. Совет Безопасности 
принял важные резолюции по этому вопросу, кото-
рые должны были гарантировать палестинцам вос-
становление их прав. К сожалению, никаких даль-
нейших действий с целью заставить Израиль со-
блюдать международное право и, тем самым, поло-
жить конец его незаконной оккупации и противо-
правным действиям на оккупированных палестин-
ских территориях так и не было предпринято. Сего-
дня по-прежнему нарушаются права палестинского 
народа, а повседневная жизнь рядовых палестинцев 
в Газе осложнена экономическими блокадами. 

 Несмотря на всеобщее осуждение, по-
прежнему растет число незаконных поселений. Та-
ким образом, Организация не смогла использовать 
свой потенциал, чтобы изменить эту ситуацию, во 
всяком случае не для миллионов палестинских бе-
женцев, которые остаются в тисках этого конфлик-
та, и не для тех, чьи права человека по-прежнему 
нарушаются. 

 Моя делегация верит в многосторонний, все-
объемлющий характер Организации Объединенных 
Наций. Поскольку многочисленные народы мира 
ожидают от Организации Объединенных Наций ли-
дерства и координации усилий и связывают с ней 
свои надежды, государства-члены должны обеспе-
чить, чтобы Организация смогла оправдать свое 
обещание обеспечить людям лучшее будущее. Дан-
ные обещания могут быть выполнены только при 
наличии сильной политической воли. Организация, 
способная эффективно выполнять данные людям 
обещания и оправдывать возложенные на нее ман-
датом чаяния, будет сильной, жизнеспособной и 
адекватной Организацией, способной решать про-
блемы будущего. Малайзия привержена этому ви-
дению и заверяет Генерального секретаря в своей 
готовности оказывать поддержку в его усилиях в 
данной области. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю 
слово наблюдателю от Святого Престола. 

 Монсеньор Бхараникулангара (Святой Пре-
стол) (говорит по-английски): Я делаю это заявле-
ние от имени Постоянного наблюдателя. 

 Моя делегация признательна Генеральному 
секретарю за его доклад о работе Организации и 
намерена сотрудничать с ним для обеспечения того, 
чтобы эта организация закрепляла достигнутые ус-
пехи и преодолевала свои недостатки. Мы являемся 
свидетелями трудноразрешимых конфликтов во 
многих регионах мира. Будь то под видом граждан-
ских беспорядков, террористической деятельности 
или международных конфликтов, они увековечива-
ют неверное представление о том, что насилие и 
войны могут заменить собой сотрудничество и диа-
лог во имя общего блага. В этой связи тупик в рабо-
те Конференции по разоружению, распространение 
стрелкового оружия и легких вооружений и расту-
щее напряжение в контексте Договора о нераспро-
странении ядерного оружия являются сохраняющи-
мися препятствиями и серьезным тормозом на пути 
достижения общего блага и взаимного сотрудниче-
ства. 

 Однако вместо того, чтобы анализировать 
симптомы неудач человечества, нам следовало бы 
сосредоточиться на рассмотрении их основопола-
гающих причин. Почти 40 лет тому назад Папа Па-
вел VI заявил в этом зале, что развитие является 
новым наименованием мира, и в наших усилиях, 
направленных на поиск надлежащих решений, мы 
должны руководствоваться этими мудрыми слова-
ми. В настоящий момент нельзя не признать целый 
ряд недостатков в нашей работе по обеспечению 
солидарности с бедными глобального характера. 
Поскольку провалились торговые переговоры в 
рамках Дохинского раунда, усугубляется междуна-
родный экономический спад и находится под угро-
зой достижение показателей в области оказания по-
мощи на цели развития, нам нужны эффективные 
консенсус и действия. Предстоящая Международ-
ная конференция по последующей деятельности в 
области финансирования развития в Дохе предос-
тавляет международному сообществу возможность 
укрепить достигнутое и активизировать сотрудни-
чество между развитыми и развивающимися стра-
нами. Моя делегация с нетерпением ожидает воз-
можности работать с другими участниками Конфе-
ренции для того, чтобы поставить творческий под-
ход к глобальной экономической деятельности на 
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службу людям вместо того, чтобы оставлять людей 
без помощи. 

 Шестьдесят третья сессия Генеральной Ас-
самблеи собралась на сложном этапе в истории Ор-
ганизации Объединенных Наций. В декабре этого 
года исполнится шестьдесят лет с тех пор, как этот 
орган принял Всеобщую декларацию прав человека, 
в которой мировые лидеры согласились в том, что 
права человека не предоставляются правительства-
ми по их прихоти; наоборот, они являются неотъем-
лемым правом всех людей независимо от расы, на-
циональности или вероисповедания. Не следует за-
бывать о войне, которая предшествовала принятию 
Всеобщей декларации прав человека, но также по-
лезно напомнить, что если мир смог объединить 
свои усилия для обеспечения всем людям их прав 
после столь опустошительного конфликта, то сего-
дня мы, безусловно, должны найти в себе полити-
ческую волю для обеспечения полного осуществле-
ния всех прав человека. Право на жизнь и право на 
свободу мысли, совести и вероисповедания по-
прежнему лежат в основе всей системы прав чело-
века. Все чаще можно слышать рассуждения в от-
ношении этих двух основополагающих прав. 

 Однако слишком часто эти права приносятся в 
жертву более целесообразным с практической точки 
зрения политическим проблемам, и только когда го-
лоса людей, лишенных гражданских прав и подвер-
гаемых дискриминации, становятся настолько 
громкими, что их нельзя игнорировать, мы уделяем 
им необходимое внимание. Только уважая право на 
жизнь с момента зачатия и вплоть до естественной 
смерти человека и только уважая вероисповедания 
всех верующих, мы сможем построить мир, пони-
мающий и уважающий более глубокое чувство 
смысла и цели в жизни. Год назад Генеральная Ас-
самблея приняла Декларацию о правах коренных 
народов. Мы призываем государства-члены содей-
ствовать развитию этой общей приверженности, 
чтобы добиться более глубокого взаимопонимания 
между правительствами и общинами коренных на-
родов. 

 Наконец, моя делегация надеется, что данная 
сессия Генеральной Ассамблеи будет содействовать 
укреплению нового сотрудничества и установлению 
гармоничных отношений между всеми народами. 
Вновь и вновь мы становимся свидетелями все бо-
лее активного использования риторики, которая, 
вместо того чтобы объединять страны, обращалась 

против них и разъединяла их. Во всех уголках мира 
такая риторика используется для разжигания недо-
верия между государствами. Однако моя делегация 
надеется, что эта сессия обернет вспять этот про-
цесс растущего подозрения и недоверия и откроет 
возможности для формирования общего лидерства 
и общих ценностей. Для этого необходимо, чтобы 
действующая в полную силу Специальная группа 
по поддержке посредничества стала ценным инст-
рументом восстановления утраченного доверия, и 
мы с нетерпением ожидаем ее дальнейшего разви-
тия. 

 В докладе Генерального секретаря признается 
необходимость рассмотрения постоянно растущего 
числа проблем. Идет ли речь о гуманитарной по-
мощи, посредничестве или о способности сближать 
стороны, эта Организация должна и впредь иметь 
такую структуру, которая позволяла бы ей лучше 
откликаться на проблемы XXI века. 

 Г-н Хайдт (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я хотел бы кратко остано-
виться на тех разделах доклада Генерального секре-
таря, в которых речь идет о целях в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ). Соединенные Штаты привержены делу 
взаимодействия со своими партнерами в интересах 
достижения и закрепления целей в области разви-
тия, сформулированных в Декларации тысячелетия. 
На Саммите тысячелетия государства-члены усерд-
но работали сообща над согласованием обяза-
тельств по достижению наших общих целей в об-
ласти мирового развития в установленные сроки. 

 В докладе Генерального секретаря о работе 
Организации правильно отмечаются значительный 
прогресс в деле достижения ЦРДТ, а также по-
прежнему существующие важные проблемы. Гло-
бальные показатели распространения крайней ни-
щеты сокращаются, а доступ к образованию суще-
ственно растет. Многое еще предстоит сделать, 
чтобы устранить проблему материнской смертности 
и замедлить распространение СПИДа, малярии и 
других опасных заболеваний. Кроме того, вызывает 
тревогу тот факт, что общие темпы развития оста-
ются неодинаковыми, в частности, в слабых и несо-
стоятельных государствах. 

 Соединенные Штаты вместе со своими парт-
нерами по развитию делают все возможное для то-
го, чтобы справиться с этими вызовами. Мы актив-
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но участвовали в весьма успешно организованном 
Генеральным секретарем две недели тому назад ме-
роприятии и выступили в качестве спонсора парал-
лельного мероприятия, на котором рассматривалась 
огромная важность повышения продуктивности 
производственной цепочки в сельском хозяйстве в 
качестве стратегии в борьбе с голодом и бедностью. 

 Как и в предыдущие годы, при рассмотрении 
доклада Генерального секретаря Соединенные 
Штаты хотели бы выразить свою обеспокоенность в 
связи с продолжающимся внесением Секретариатом 
изменений в рамки целей, задач и показателей, ко-
торые он преподносит международному сообществу 
в качестве целей в области развития, сформулиро-
ванных в Декларации тысячелетия, с конкретными 
сроками их достижения. Мы озадачены тем, что 
Секретариат избирательно включил в ЦРДТ новые 
задачи, извлеченные из итогового документа Все-
мирного саммита, когда в том же документе четко 
определяются ЦРДТ как те самые, которые изложе-
ны в Декларации тысячелетия. 

 Соединенные Штаты остаются приверженны-
ми Итоговому документу Всемирного Саммита, в 
котором содержится видение процесса развития и 
роли Организации Объединенных Наций в нем. Од-
нако мы не согласны с решением Секретариата се-
лективно помещать обязательства Всемирного сам-
мита, включая обязательство, касающееся всеобще-
го доступа к репродуктивному здравоохранению, в 
особую категорию обязательств, достойных того, 
чтобы рассматриваться в качестве ЦРТ или в каче-
стве показателей или индикаторов этих целей. На-
конец, нас беспокоят явные изменения в формули-
ровках между документами, согласованными пра-
вительствами, и некоторыми новыми целями ЦРТ 
Секретариата, с помощью которых пытаются рас-
ширить или определить заново Цели в области раз-
вития тысячелетия, без консультаций с государст-
вами-членами. 

 Как мы уже отмечали ранее, такие расширения 
и изменения формулировок угрожают ослабить 
тщательно выверенные политические обязательст-
ва, которые мы все взяли на Саммите тысячелетия в 
2000 году, и отвлекают внимание от нашего совме-
стного стремления к международно согласованным 
целям. Вместо расширения целей нам следует обес-
печивать их сосредоточенность и привлекать мно-
гочисленные источники финансирования в целях 
развития, включая торговлю, инвестиции, другие 

потоки капитала и внутренних ресурсов, как госу-
дарственных, так и частных, для их достижения. 
Давайте вспомним ключевой принцип развития, за-
фиксированный в Целях развития тысячелетия: ка-
ждая страна должна определить свои приоритеты 
развития. Цели развития тысячелетия, которые дик-
туют, как стране следует развиваться, и не призна-
ют крайне важного значения самоопределения, об-
речены на то, чтобы быть неэффективными. 

 Нет сомнений в том, что, несмотря на наши 
искренние усилия по выполнению наших обяза-
тельств, мы еще не достигли наших ожиданий в об-
ласти развития. Многие вызовы сохраняются, но 
создание новых определений или расширение охва-
та первоначально согласованных Целей развития 
тысячелетия не поможет нам сохранить консенсус. 
Давайте оценим прогресс, которого мы достигли, 
примем к сведению успехи, свидетелями которых 
мы стали, и уроки, которые мы извлекли, и под-
твердим свою приверженность смелым и жизненно 
важным целям, которые государства-члены опреде-
лили в 2000 году. 

 Г-жа Асмади (Индонезия) (говорит по-анг-
лийски): Моя делегация хотела бы поблагодарить 
Генерального секретаря за его доклад о работе Ор-
ганизации. Мы высоко ценим его обзор деятельно-
сти Организации Объединенных Наций за истек-
ший год. Мы признательны за то, что он подчерки-
вает критически важные факторы, которые должны 
быть учтены, для того чтобы мы смогли обеспечить 
процветающее, стабильное и безопасное будущее 
для всех. Мы, совершенно очевидно, находимся на 
критически важном этапе. Мир стоит перед серией 
параллельных кризисов — финансовым, продоволь-
ственным, энергетическим  и экологическим. 

 Ряд лидеров мира и Председатель Генеральной 
Ассамблеи, выступая недавно с этой трибуны, уме-
стно говорили о том, что нельзя продолжать вести 
себя, как будто ничего не произошло, перед лицом 
таких серьезных проблем. Международное сообще-
ство должно сплотиться, чтобы суметь сообща эф-
фективно решить проблемы глобальных кризисов. 
Решение заключается в том, чтобы работать сообща 
и сделать Организацию Объединенных Наций опло-
том достижения равноправного международного 
социально-экономического и политического поряд-
ка. В этом отношении мы поддерживаем сделанный 
в документе акцент на трех областях — на дости-
жении результатов для людей, которые наиболее 



A/63/PV.21  
 

6 08-53991 
 

нуждаются, на обеспечении всемирных благ и на 
укреплении Организации Объединенных Наций по-
средством обеспечения полной подотчетности. 

 Я хотела бы кратко поделиться мыслями по 
каждой из трех областей, на которых сделан акцент. 

 Во-первых, изложенное в Уставе Организации 
Объединенных Наций видение достижения «улуч-
шения условий жизни при большей свободе» оста-
ется самым важным невыполненным пунктом пове-
стки дня. Мы прошли более половины пути к дос-
тижению целей в области развития, определенных в 
Декларации тысячелетия, и результаты на сегодня, 
мягко говоря, неоднозначные. Очаги нищеты по-
прежнему существуют в сельских регионах разви-
вающихся стран, где условия могут еще больше 
ухудшиться в результате высоких цен на продо-
вольствие и энергоносители. Я не буду подробно 
останавливаться на резком взлете цен во всем мире 
на продовольствие. Точка зрения Индонезии на этот 
вопрос уже многократно подробно излагалась, в 
том числе лишь на прошлой неделе. Достаточно 
сказать, что акцент на сельское хозяйство как центр 
национальной программы в области развития вме-
сте с крупными инвестициями, особенно для оказа-
ния помощи мелким фермерам выращивать и сбы-
вать свои урожаи, является жизненно важным. 

 Другими появляющимися в настоящее время 
серьезными проблемами являются разворачиваю-
щийся финансовый кризис, неопределенность и за-
медление темпов развития глобальной экономики. 
Кроме того, озабоченность усугубляется тем, что 
никто не знает, каковы будут последствия для миро-
вой экономики в полном объеме. В подобные вре-
мена система Организации Объединенных Наций, 
во главе с Экономическим и Социальным Советом, 
должна активно взаимодействовать с бреттон-
вудскими учреждениями и другими соответствую-
щими финансовыми институтами, чтобы опреде-
лить последствия таких потрясений. Совет должен 
усиливать свою центральную роль в плане коорди-
нации международных экономических отношений. 
Он должен сводить воедино своевременные поли-
тические отклики и обеспечивать согласованность 
на основе энергичной ориентации на результаты. 
Но для этого необходима также политическая воля 
государств-членов. Для эффективного исправления 
тяжелого положения тех, кто наиболее нуждается, 
давайте мы все выполним наши обязательства по 
глобальному партнерству в целях развития. Важно 

сохранить динамику, порожденную недавними 
встречами на высоком уровне в Нью-Йорке. 

 Во-вторых, необходимо приложить более зна-
чительные усилия для обеспечения общемировых 
благ, в особенности для маргинализированных 
групп населения. Генеральный секретарь обосно-
ванно подчеркнул в этом контексте вызовы измене-
ния климата, борьбы с терроризмом, разоружения, 
нераспространения и оказания услуг в области 
здравоохранения в мире. Мы должны энергично со-
хранять наши природные ресурсы, в особенности 
наши поглотители углерода, леса и коралловые ри-
фы, с тем чтобы не лишить будущие поколения ре-
сурсов, необходимых им для выживания. Балийская 
«дорожная карта» сыграла критически важную роль 
в привлечении внимания международного сообще-
ства к проблеме борьбы с изменением климата. 

 Я хотела бы повторить установку моего пра-
вительства, состоящую в том, что «к 2009 году мы 
должны установить перспективный глобальный или 
климатический режим на период после 2012 года, 
который позволит удерживать глобальное потепле-
ние в пределах 2ºC в течение последующих 20 лет» 
(А/63/PV.14, стр. 19). Нам нужно интенсифициро-
вать международные усилия для своевременного 
достижения этой цели, что позволит остановить и 
обратить вспять деградацию нашей планеты. 

 В том что касается борьбы с терроризмом, Ин-
донезия была и будет и впредь в авангарде. В этой 
связи мы убеждены в том, что Глобальная контр-
террористическая стратегия Организации Объеди-
ненных Наций будет способствовать международ-
ным усилиям. Нам нужно изучить все виды сотруд-
ничества на различных уровнях и в полной мере 
осуществить Стратегию и ее план действий. В то 
время как делегация Индонезии возлагает надежды 
на последовательное, транспарентное, всеобъем-
лющее и сбалансированное осуществление Гло-
бальной контртеррористической стратегии Органи-
зации Объединенных Наций, мы также надеемся на 
согласование всеобъемлющей и сбалансированной 
конвенции, которая обеспечивала бы соблюдение 
принципов международного права, гуманитарного 
права, суверенитета и территориальной целостно-
сти государств. 

 В том что касается разоружения и нераспро-
странения, мы должны с сожалением констатиро-
вать, что, несмотря на определенные серьезные 
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усилия многих государств-членов, механизм разо-
ружения остается в тупике по некоторым основопо-
лагающим и первоначально согласованным пунктам 
глобальной повестки дня в области разоружения. 
Сегодня мы как никогда убеждены в том, что ядер-
ное разоружение является императивом во имя ме-
ждународного мира. Мы сталкиваемся с опасно-
стью того, что ядерное оружие попадет в новые во-
енные арсеналы, и того, что эти средства сдержива-
ния могли бы стать новым оружием для террори-
стов с опустошающими последствиями. Нераспро-
странение является жизненно важным, но недоста-
точным. Ядерное нераспространение и ядерное ра-
зоружение являются взаимоукрепляющими процес-
сами и должны активно проводиться сбалансиро-
ванным и неизбирательным образом. В противном 
случае мы можем вскоре оказаться втянутыми в но-
вую гонку вооружений, с новыми типами такого 
оружия, способами его применения и обоснованием 
для применения такого оружия. 

 В-третьих, Индонезия полностью поддержива-
ет идею создания более сильной Организации Объ-
единенных Наций за счет обеспечения полной под-
отчетности в ее деятельности. Мы согласны с Гене-
ральным секретарем, когда он заявляет о возможно-
сти достижения поставленных целей только в том 
случае, «если полная подотчетность станет и на-
шим организационным принципом, и нашим руко-
водством к действию» (А/63/1, пункт 141). В этой 
связи мы выражаем признательность за такие шаги, 
как разработка новой модели работы старших руко-
водителей, обеспечивающей их подотчетность, пе-
реход к системе управления, ориентированной на 
конкретные результаты, и системе общеорганизаци-
онного управления рисками. Мы признательны Ге-
неральному секретарю за его усилия по укрепле-
нию подотчетности Секретариата перед государст-
вами-членами для обеспечения того, чтобы Органи-
зация умело управлялась и была ориентирована на 
достижение результатов. Было бы также желатель-
но, чтобы государства-члены регулярно информи-
ровались о прогрессе, достигнутом в этой области. 

 Организация Объединенных Наций является 
форумом, в котором наиболее полно представлены 
чаяния глобального сообщества, и всем нам необ-
ходимо делать все возможное для того, чтобы Орга-
низация Объединенных Наций отражала волю нас, 
народов. В этой связи необходимо, чтобы Совет 
Безопасности, на который возложена огромная от-

ветственность по поддержанию международного 
мира и безопасности, также отражал мнения всех 
народов. Нам приятно отмечать, что демократиза-
ция Организации Объединенных Наций является 
частью повестки дня нынешней сессии Генеральной 
Ассамблеи и что ее Председатель сообщил нам о 
различных инициативах, которые он предпринимает 
для развития демократии в Организации Объеди-
ненных Наций. Реформа Совета Безопасности явля-
ется императивом, так же как и укрепление роли 
Генеральной Ассамблеи в качестве наивысшего со-
вещательного и директивного органа Организации 
Объединенных Наций. 

 И наконец, я хотела бы подчеркнуть важную 
роль региональных организаций и ценность их 
вклада в решение вопросов мира и безопасности — 
в качестве примера здесь можно привести партнер-
ства Организации Объединенных Наций с Афри-
канским союзом и другими организациями. Регио-
нальные организации также играют важную роль в 
решении вопросов, касающихся развития и оказа-
ния гуманитарной помощи. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Мы заслушали последнего 
оратора в дискуссии по этому вопросу. 

 Могу ли я считать, что Генеральная Ассамблея 
принимает к сведению доклад Генерального секре-
таря о работе Организации, который содержится в 
документе А/63/1? 

 Решение принимается. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): На этом Ассамблея завер-
шает нынешний этап рассмотрения пункта 100 по-
вестки дня. 
 

  Заседание закрывается в 15 ч. 45 м. 
 


